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"Зрительная" терминология в познании и общении
Олег Орлов

Зрение больше всех других чувств содействует нашему познанию. 
Аристотель
Зрению принадлежит ведущее место среди чувств в активной деятельности человека и в познании окружающего мира. "Лучше один раз увидеть, чем сто раз услышать, " - гласит народная мудрость. Важность зрения становится особенно очевидной при его потере: слепота - один из самых тяжелых недугов, одна из самых тяжелых потерь, которые могут постичь человека при жизни. Принадлежа к приматам с дневным образом жизни, человек плохо видит в ночной темноте, откуда происходят сентенции типа "ученье - свет, неученье - тьма", связывание сил зла с ночной темнотой и т.п.  

Вот что писал Аристотель в первых строках своей "Метафизики" - науки о человеческом познании: "Все люди от природы стремятся к знанию. Доказательство тому - влечение к чувственным восприятиям: ведь независимо от того, есть от них польза или нет, их ценят ради них самих, и больше всех зрительные восприятия, ибо видение, можно сказать, мы предпочитаем всем остальным восприятиям, не только ради того, чтобы действовать, но и тогда, когда мы не собираемся что-либо делать. И причина этого в том, что зрение больше всех других чувств содействует нашему познанию". 

Современный философ скажет то же, хотя чуть иными словами:
"Первоначальной формой знания является непосредственное усмотрение истины при помощи чувств: зрения, слуха, обоняния. Так как из всех внешних чувств наиболее важным для познания является зрение, то всякое прямое, или непосредственное, усмотрение истины получило название интуиции - от латинского слова intuitus, буквально означающего "созерцание, усмотрение, видение", т.е. усмотрение с помощью зрения" (Асмус, с. 3-4). Обратим специальное внимание: Аристотель, каснувшись места зрения в нашем познании, находит нужным не упустить упомянуть его роль в активном действии: не только ради действия, но даже и тогда, когда его не планируем.
Между тем, совершенно очевидно, что источником знаний наряду с органами чувств служит язык, а во многих случаях ему принадлежит ведущее место: со многим, о чём можно услышать или прочесть, нет возможности соприкоснуться иным способом. 
Интересуясь зрением в разных его аспектах, мы имеем достаточно оснований, чтобы рассмотреть, как ведущая роль зрения отражается в языке, т.е. как зрение накладывает свой отпечаток на словарный материал, который вовлекается в процессы построения и осмысления сообщения. Задавшись этим вопрососм, мы вскоре обнаружим, что имеем дело с фрагментом проблемы человеческого интеллекта, то есть с тем, как связаны между собой следующие три предмета: мышление, язык и зрение. Вкратце, речь идёт о следующем. 

Язык содержит определённую долю образных оборотов речи и слов, используемых в "переносном смысле" (иносказательно, фигурально). Речь идёт не только об идиомах (напритмер, собака на сене), но и о заметной части нашего словаря, без которой мы затрудняемся изложить мысль даже в режиме самого строгого академического языка: те же речь идёт, что касается, на мой взгляд, и тому подобное. На примере таких слов и оборотов речи видно, как прямая связь смысла с корневой компонентой слова рвётся без ущерба для понятности сообщения. Мы говорим: очевидно, ясно, блестящий доклад, порой не замечая даже некоторой абсурдности словосочетаний типа "красные чернила". Образно говоря, мы скользим по поверхности текста, не задаваясь проблемами этимологии (т.е. происхождением) тех слов, которыми успешно манипулируем, - совершенно подобно тому, как разговариваем, ходим и так далее, не имея ни малейшего понятия ни о том, какими мышцами это достигается, ни как всем этим управляет наш мозг. 
Наш язык пестрит красочными оборотами речи (я намеренно набрал слова этой фразы разными шрифтами: только слово "наш" в ней не имеет отношения к сказанному выше). Все они апеллируют к неявно выраженным ассоциациям, которые в скрытой форме принимают участие в понимании речи, во всём том, что есть осмысление сообщения, - в его интерпретации с учётом незримо присутствующего контекста. Нет оснований настаивать на исключительном месте зрения в лексике, пока не проделана такая же инвентаризация слов и оборотов речи, апеллирующих к другим средствам восприятия (на мой вкус, что касается, и т.п.). Однако сейчас нас интересует то, как в нашем языке представлена терминология, адресующаяся к параллелям и ассоциациям, связанным к опыту именно зрительных впечатлений. 

Лексический инвентарь. Список того, что дают наблюдения на материале русского языка, представлен в конце. Он не претендует на полноту, и для удобства поиска и дополнения составлен в алфавитном порядке. Список условно разделён на две части: в первую включены слова и выражения, восходящие по корневому составу к самому зрению и глазам; во вторую - слова, относящиеся к зримым, зрительно-воспринимаемым объектам или свойствам объектов. Иными словами, первая включает слова, связанные с тем, чем и как мы видим, глядим и смотрим, а вторая - с тем, как видится, как выглядит и смотрится то, на что мы смотрим. К некоторым словам даны примеры их употребления в устойчивых сочетаниях, комментарии и параллели из английского, немецкого и французского, доступные неспециалисту.
Списку предпосланы некоторые общие рассуждения, выходящие за рамки собственно лексикологической тематики, но поясняющие позицию автора, которому предмет наблюдений интересен в уже упомянутой вначале связи между зрением, языком и интеллектом.

Чтение алфавитного списка может оказаться скучным, подобно чтению всякого словаря. Алфавитный порядок плохо сочетается с классификацией слов по их смысловому содержанию, т.е. с их упорядочением по той роли, которую они играют в высказывании (например, ввиду и несмотря характеризуют степень взаимной зависимости неких событий; по-видимому и очевидно служат параметром вероятности чего-то.). Смысловое упорядочение слов представляют самостоятельную задачу, которая пока едва затронута: 

Семантическая классификация слов. Даже при беглом знакомстве с приведённым в списке материалом можно наметить несколько семантических групп, которые объединяют слова по их смысловой роли, независимо от различия их этимологии.
- Объект внимания и анализа (представления, концепции и пр.): воззрения, взгляды, видение, точка зрения, иметь в виду.
- Аттестация носителя мысли: светлый ум, яркая (тёмная) личность, обскурант, исследователь. 
- Источник мысли: прозрение, инсайт, блеснула (мысль), явствовать, следовать, доказательство.
- Понятность мысли или её изложения: ясно, очевидно, открытие, прозрачно, туманно, явно, умозрительно, наглядно, see.
- Процесс анализа или изложения: рассмотрение, разъяснение, показывать, исследование, подчеркнуть, оттенить.
- Вероятность чего-то: видимо, кажется, похоже что, просматривается.
- Зависимость, условие чего-то: ввиду, невзирая на, несмотря на…, смотря….
- Социально значимая лексика: завидовать, зазрение, лицемерие, ненавидеть, подозревать, улика.
- "Междометия" (в широком смысле слова): глядь, смотри-ка, видишь ли.
- Чередование (употребление в одинаковом знечении) слов глаза и лицо.
Можно думать, что построение подобной рубрикации будет полезным для направленного поиска параллелей (или выявления их отсутствия) в других языках. 

Зрительный контакт и коммуникация. Человек - существо глубоко социальное, и для отражения этой стороны существует свой словарный материал. Между тем, арсенал средств общения не ограничивается речевыми; в мире межличностных отношений в социуме, где мы не найдём чётких границ между речью, мимикой и жестикуляцией - включая поцелуй, дружеские объятья, похлопывание по спине, толчок в плечо или привычное нам рукопожатие, - особая роль принадлежит глазам. Жесты и мимика и воспринимаются зрительно, и сами включают глаза, а также лицо как выразительный материал мимики, в качестве своего важного элемента (напомним, что у многих животных, особенно наших родичей - приматов, взгляд тоже играет важную роль в их общении). Всё это находит своё отражение в языке, и такие слова и оборот речи, как подозрение, завидовать, с глазу на глаз и т. п., явно восходят к участию глаз и зрения в той сфере, которую можно называть социальной. Это даёт основания для выделения той смысловой группы, которая обозначена выше как социально значимая лексика: слова и обороты речи, причастные к сфере социальных контактов, к невербальным средствам коммуникации, к участию глаз и лица в человеческой мимике - важном средстве коммуникации, адресуемой зрительному восприятию.
Нет сомнений, что многие аспекты социального поведения человека уходят корнями в седую древность. Не касаясь самостоятельного вопроса о том, как живая ткань языка впитывает новые элементы и утрачивает старое, можно тем не менее предполагать, что эта часть словарного материала может быть сходной в далёких, неродственных языках: действительно, уж раз мы то и дело упоминаем даже приматов, то чем таким должен русский язык отличаться от других? Действительно, есть в русском языке слово подозревать, и в английском - тоже "suspect"; буквально то, что называется "калька". Эта часть нашей лексики, предположительно несущая черты архаики, представляется особенно интересной для сравнительного исследования на материале разных языков, 

"Глаза - зеркало души человека", - гласит поговорка. Надо ли говорить, что глаза и взгляд, как элемент мимики, обладают огромным эмоциональным богатством. "Какая сила во взгляде!" - писал Чернышевский, имея в виду встретившихся взорами влюблённых. Художественная литература и фолклор полны неисчислимых описаний глаз возлюбленных, от "Ну взгляни ж на меня…" до "У тебя глаза как нож: Если прямо ты взглянёшь…". Беллетристика пестрит "художественными" штампами, вроде сомнительного по своей документальности "его глаза налились кровью".
Ряд оборотов речи, как вышедших из повседневного употребления, так и бытующих, включает описание значимых, весьма важных нюансов участия глаз в мимике при межличностном контакте.
Опустив очи долу (т.е. вниз), выражение, означающее (или описывающее) мимическую составляющую демонстрации своей покорности, подчинённости и т.п.
Отводить глаза. 
- Только не отведи,
Только не отведи,
Только не отведи глаз! -
- страстно умоляет возлюбленную Ободзинский. Здесь "отвести глаза" значит, среди прочего, приблизительно "уйти от ответа". Совсем другой смысл у ходячего выражения "для отвода глаз": это значит "чтобы отвлечь внимание" чем-то показным, демонстративным, от истинного положения дела, т.е. "для показухи". Как отмечает Шибутани, нюансы мимического поведения, касающиеся зрительного контакта, обнаруживают зависимость от принятых в этносе правил. "Это становится ясно, когда встречаются люди, выросшие в различных культурах. Китайцы привыкли выражать свое неудовольствие, широко раскрывая глаза, и некоторые из них не могут понять, почему европейцы постоянно сердиты. Подмигивание почти не имеет значения вне западной культуры; там люди удивляются, когда человек вдруг закрывает один глаз, и могут даже предложить помощь для удаления соринки, которая, видимо, его беспокоит". Не принято давать повод для подозрений, что вы рассматриваете лицо чужого человека. Обратите внимание, как ведут себя в этом плане пассажиры при вынужденной физической близости в тесноте общественного транспорта или в лифте. Только близкие или хорошо знакомые люди обращены друг к другу лицом, и как правило, только при разговоре (если это не влюблённая пара, которой вербальная составляющая диалога не обязательна); случайные же соседи стремятся избегать этого, и ориентируют свои лица под некоторым углом, избегая пресловутого "face-to-face position". Обратное, т.е. поза лицом к лицу с незнакомым человеком - демонстрация активного намерения (заигрывание с женщиной, агрессивность), либо пренебрежения принятыми нормами (например, пьяным), и может трактоваться как наглость. Оттенок нелестной оценки подобных вариантов "зрительного поведения" мы слышим в словах пялить глаза, таращиться (таращить глаза) и тому подобное. 
Ряд оттенков конфиденциальности, либо, наоборот, прилюдности межличностных контактов и форм общения выражается привычными словосочетаниями с глазу на глаз (фр.: vis-a-vis), за глаза, заочно, на виду (на глазах) у всех. Глаза - важнейший элемент лица, лика, облика, и целое семейство родственных ему слов апеллируют к социальной сфере, к межличностным отношениям и взаимным оценкам: лицо (персона), лично, отлично, приличие, неприлично, не к лицу. Смысловая близость глаз и лица отражается в том, как русское "говорить в глаза" переводится в английское "…to one's face", так же как наше "смотреть опрасности (смерти) в глаза"переводится английским "look danger in the face" (ср. "говорить правду в глаза", но "бросать упрёк в лицо"). К проявлению своей оценки, к осуждению, которое может быть выражено с помощью взора (глаз, взгляда) принадлежат истоки таких оборотов речи, как "бросать косые взгляды", "косо смотреть" (отсюда "коситься"). Вспомним такие эмоциональные разговорные конструкции:
- Глаза б мои не смотрели, как она...
- Не могу видеть, как ты ешь грязными руками!
В таких выражениях точного смысла слов смотреть и видеть не больше, чем в эмоционально богатом "Чтоб мне сквозь землю провалиться!". А можно ли кратко описать тот комплекс ассоциаций, которые содержатся (и адресуются слушателю) в таких разговорных угрозах: 
- Ну-ну. Посмотрим. Но смотри, чтобы больше никогда! 
- Ты у меня смотри! Я не посмотрю, я сам вижу: за такими - глаз да глаз!
Здесь то посмотрим значит "будем ждать результатов", то смотри значит "предупреждаю" или даже "если что, я тебе задам!"
И уже нет сомнения в социальной значимости выражений вроде:
- Полюбуйтесь на него! Нет, вы только посмотрите! Ему, видите ли, некогда!
Нет, вы видели? 
- Нашёлся! Видали мы таких!. 
- Прискорбно, прискорбно. Всё это, признаться, не смотрится.
Такие обороты речи в скрытой форме содержат явную апелляции к общественному мнению, призыв к осуждению, напоминание о том, как на это посмотрят окружающие и "что станет говорить княгиня Марья Алексевна" (Грибоедов). Они приближают нас к пониманию происхождения тоже эмоционально насыщенных (и социально значимых) слов: 
завидовать - зависть - завистливый,
(без) зазрения (совести); зазорно (-ый),
ненавидеть - ненависть - ненавистный,
подозревать - подозрение - подозрительный (англ.: suspect),
презрение - презрительный,
позор - позорить - позорный.
Нет сомнения, что эти слова, как и выражения "сглазить" и "дурной глаз", восходят к седой древности и тому первобытному мышлению, для которого свойственно видеть причину всевозможных несчастий в злых намерениях реальных фигур и воображаемых злых сил. Вместе с тем несомненно, что не только в первобытном обществе, но и в современной деревне, в деревенской общине (в отличие от "проходного двора" цивилизованного города), гораздо более значим фактор общественного мнения, сдерживающий антисоциальные поступки, не позволяющий действовать неосмотрительно, без оглядки на позицию социума, на его возможное обсуждение или осуждение - на возможный обмен мнениями и циркуляцию разговоров (сплетен). Не это ли стоит за привычным для нас (по использованию в современном языке) оборотом "без зазрения совести", происхождение и первичное значение слов которого (за-зрение? со-весть?), изначальный смысл (с-мысл?..) которых, то есть ансамбль ассоциаций, некогда порождавшихся каждым из них, нам ныне неведом? И среди слов для выражения общественного порицания находися снова нечто, связанное с ликом, с лицом: говорить нелицеприятное, обличать, обличение, (иногда равное обвинению!), уличать, улика, двуличность, лицемерие. Наш казённый суконный язык приютил дорогое начальству "поставить на вид" (предварительно вызвав на ковёр). Касательно бессовестного поступка говорят: не моргнув глазом. (Более прямой смысл слова "глаз" в пословице "Стыд не дым, глаза не выест!").
["Связь существительного "обида" с глаголом "видеть" становится понятной при учёте возможности выпадения "-в-" после префикса "об-", ср. "обод", "оборот"." - БСЭ, т. 49, стр. 244 (1957)]
Занятно, что приведённые выше русские слова (зависть - позорный и др.) имеют общий негативный оттенок (осуждения, что ли). А вот одобрительно ориентированного русского аналога английскому respect, respectable (уважать, уважаемый), однокоренного с привычными нам европейскими словами спектр, спектакль (зрелище, зрелищное мероприятие), перспектива (видимое в удалении), проспект (нечто для просмотра и ознакомления) и английским spectacles (очки), мы среди русских "зрительных" не находим! 
Случай с английским respect - один из наглядных примеров того, как может быть утрачена этимологическая составляющая ансамбля ассоциаций, порождаемых текстом, при переводе с языка (тут английского) на язык. Другой пример, и на ту же тему (межличностных отношений, выражаемых через взгляд): в тюркском каракалпакском языке (не знаю, как в других тюркских) наше "любить" (напр. девушку) звучит как "джаксы корy", буквально - "хорошо смотреть". В русском же - наоборот: смотреть и получать удовольствие (~ "хорошо смотреть", т.е засматриваться, когда глаз радуется, глаз не оторвать или не отвести) звучит "любоваться"!

Наконец, о связи между смотрением и обращением к слушателю. Переключая зрительное внимание, мы обычно не только "переводим взгляд" благодаря подвижности глаз в орбитах, но также поворачиваем голову с помощью подвижной шеи. "Мы не замечаем важной роли подвижности нашей шеи для смотрения до тех пор, пока из-за простуженного горла не замотаем шею компрессом" - пишет Уоллс. Отсюда "обратим внимание", "обратимся к..." (на самом деле повернём лицо с расположенными на нем глазами, которыми после этого воспользуемся!), "лицом к лицу" (напр., со смертельной опасностью) и "обращаться, обращение". Занятно, что мы обратимся к президенту или милиционеру, но в милицию или иную контору.
Мы уже говорили выше об оттенках позы, включающих взаимную ориентацию участников беседы. Для нас привычно, что в формальных ситуациях (при разговоре с начальством, особенно среди военных) недопустимо разговаривать, отвернувшись ("…не повернув головы кочан…" - Маяковский). Другая характерная взаимная ориентация (поза) участников диалога, которую возможно рассматривать даже как проявление врождённого стереотипа поведения, неосознаваемого и потому практически непроизвольного (как этограмму), сопровождает эмоционально напряжённую ситуацию "выяснения" испорченных отношений между любовниками. Вам случалось видеть эти сцены в кино, а быть может и на улице: он - лицом к ней, она - взглядом через его плечо.

Сравнительный подход в отношении социально-значимых слов и выражений, связанных со зрительным контактом, особенно интересен. Нет сомнений, что социальные нормы поведения человека, в частности наличие "референтной группы" (взрослых вообще; вождя племени) без оглядки на которые не следует вести себя, - вещи намного более древние, нежели не только письменность и письменные памятники, но даже и сам язык. Социальные нормы поведения, как врождённые, так и получаемые путём научения, пронизывают жизнь не только человека и наших ближайших родичей из числа приматов, и уж безусловно они сопровождают человека на всём пути его становления. Присущий этой сфере словарь может восходить к глубокой древности. 
В подкрепление соображений о возможности находок при таком поиске приведу слова И.А.Сикорского на сходную тему:
"Первобытные понятия о душе носили вполне материалистичесий характер: душа изображалась в них в виде тонкого материального предмета, вроде дыма или облачка, соединённого с телом, но способного легко отделяться от него, как тень, и снова сливаться с ним… В человеческих языках, по замечанию Тэйлора, сохранились следы таких воззрений, например, в следующих фразах: "выйти из себя", "быть вне себя", "прийти в себя". Таково же выражение "хорошее и дурное расположение духа" (предполагалось, что дух, возвращаясь в тело, например при внезапном пробуждении тела от сна, мог "нехорошо, не надлежащим образом расположиться" в теле)".
Зрение и знание. Обратимся к тому, какой лексический материал мы привлекаем, когда речь идёт о проблемах, касающихся отношения зрения к познанию, исследованию и тому подобным вещам. 
…Рассмотрим этот вопрос так, как рассматривают другие предметы, например, стакан, который можно взять, повертеть в руках, поставить на стол: рассмотрим этот вопрос с разных сторон, это будет всестороннее рассмотрение предмета нашего интереса. На первый взгляд, совершенно ясно, что вопрос нельзя поставить на стол, но его можно поставить в другой плоскости: как наш зрительный чувственный опыт формирует наш язык. 
…Мы стремимся прояснять возникающие вопросы, и поступаем подобно тому, как видя на столе что-то аккуратно накрытое салфеткой: мы убираем её, мы открываем нечто, чтобы увидеть нечто до того скрытое при поверхностном подходе. Многие замечательные открытия состоят в том, что мы обнаруживаем, т.е. делаем доступным нашему взору, нечто до того скрытое от глаз. Откровенно говоря, не очевидно, насколько нова предлагаемая точка зрения, но несмотря на это, подчеркнём главное: по-видимому, нет никаких сомнений, что в своих языковых построениях мы широко пользуемся образными выражениями, имея в виду некие аналогии с тем, что и нам, и нашему адресату знакомо из другого опыта. 

"Видеть" и "ведать" не просто близки по звучанию. То, что "ведать" значит "знать", не вызывает сомнений. Так, "не ведать" и "не знать" почти эквивалентны, хотя есть некий нюанс, малозаметный оттенок, не сразу бросающееся в глаза различие, между "не ведает, что творит…" (~ не желает думать о последствиях) и "не ведает, что творится" - (~ не видит, не слышит, и не желает знать). Далее, малознающий, несведущий (не ведающий) человек называется невеждой, т.е. человеком невежественным, а невежество (как и невежливое поведение), осуждается. Но то, что знание ("вежество") и глаза (орган видения) могут быть сведены в однокоренную группу слов, прямо явствует из старорусского "вежды" (=глаза):
…Но на слова мои в ответ
Ты опустила вежды…
- поётся в романсе Чайковского на слова Ротгауза.
К этим "ведать" и "вежды" явно очень близко слово "вещий": мудрый, знающий - ведающий (опять-таки с тем же самым различием нюансов! Сравним два Пушкинских стиха: "Как ныне сбирается вещий Олег…" и "Открылись вещие зеницы…". Нужно ли доказывать, что вещий князь - это умудрённый жизненным опытом муж, тогда как вещие зеницы - это обладающий даром прозрения взор, взгляд, это глаза, способные смотреть и видеть, видеть и понимать!)
А от "вещий" рукой подать до извещение, оповещение и т. п., вплоть до радио- и телевещания - т.е. распространения (передачи) вестей (сведений, информации). Так что и старинная газета "Ведомости", и наши сегодняшние "Известия", как и телевизионная программа "Вести", тоже не Бог весть как далеки от нашей темы… Словом, похоже что нет необходимости обращаться к древнеиндийским Ведам и санскриту, чтобы убедиться, что не только повeдать и повидaть, не только повесть и совесть, но и телевизор и медведь - слова не просто родственные, а почти одного корня.


Интеллект и язык. Мышление по своей природе ассоциативно: это динамический процесс, по ходу которого мы активно манипулируем нужными нам образами и ассоциациями (В.Ф.Турчин даже полагает, что именно способность произвольной манипуляции ассоциациями "отличает человека от животных"). Ментальный процесс может вовлекать язык, языковые конструкции, как средство построения и фиксации нужных ассоциативных комбинаций. Хотя роль языка и внутренней речи иногда переоценивается (якобы "без речи нет мышления"; вот что читаем, например, в Биологическом энциклопедическом словаре: "…поступающая информация сопоставляется с хранящимися в памяти образами, происходит её узнавание, а у человека, кроме того, она может отражаться в речи, т.е. осознаваться" - БЭС, 1989, "Восприятие"), нет сомнения в кардинальной роли языка не только как средства коммуникации, но и как инструмента мышления: "Большинство людей и в большинстве случаев думает словами, а не образами" (И.М.Сеченов). "Мышление в значительной мере представляет собой лингвистическую коммуникацию" (Шибутани). Ассоциации и образы, порождаемые языковым сообщением, могут быть зрительными, звуковыми, сюжетными, эмоциональными, какими угодно. Кажется, М.Горький, вспоминая свои юношеские впечатления от "Мадам Бовари" Флобера, писал, что был так поражён яркостью картин, встававших при чтении, что в изумлении рассматривал страницы на просвет! 


Зрение и интеллект. По справедливому замечанию многих, от Аристотеля (и раньше), человек - существо преимущественно зрячее, лучше сказать зрящее, т.е. очень зависимое от зрения, и мир его ментальных событий в значительной мере зрительный. Поэтому и для их вербализации, для их словесного выражения идут в ход слова, прямо адресующиеся к зрению, вроде "умозрительное", "рассмотрение" и т.д. даже когда имеются в виду события чисто ментальные.
"Постижение ума не тождественно с чувственным "видением", "созерцанием". Ум, конечно, ничего не "видит", не "созерцает" в прямом смысле слова. "Интеллектуальное созерцание" есть образное выражение" (Асмус, там же, с.5).
Как бы ни была велика роль языка в мышлении, нет оснований для того, чтобы отказываться квалифицировать как "мышление" ту работу, которую выполняем, например, когда продумываем дизайн новой конструкции, или мысленно выбираем свой маршрут на автомобиле к месту назначения, или перебираем россыпь винтиков (пуговиц и т.п.), отыскивая нужное по размеру и внешнему виду. Мы манипулируем при этом зрительными образами элементов конструкции, улиц, отдельных участков города и т.д., рассматривая возможные варианты (даже буквально с разных точек зрения, т.е. в разных проекциях), сравнивая их, сопоставляя их со стоящей перед нами целью и принимая решение. Участие языка, даже "внутреннего проговаривания, может быть при этом ничтожным.


Язык, зрение и письменность. Членораздельная речь, воспринимаемая слухом, намного старше, чем письменность, адресующаяся к зрительному восприятию. Когда мы говорим о языке, то отвлекаемся от того, что отличает устную речь от письменного сообщения: мы рассматриваем то общее, что их объединяет. Но есть особенности, связанные с тем, каким именно путём достигают нашего сознания воспринимаемые сообщения. Хотя в конечном счёте и письменное, и устное сообщения могут быть эквивалентными для их получателя, есть существенное различие между тем, что адресуется зрительному либо слуховому каналам восприятия - в письменной и в устной формах. Это различие интересно в той мере, в какой различны те ментальные процедуры, которые вовлекаются в осмысление сообщения: те ассоциации, которые порождаются сообщением.
У истоков письменности лежит пиктограмма (как в древнем египетском письме), имеющая черты сходства с изображаемым объектом, т.е. прямо адресующаяся к представлению о нём (другими словами, к ансамблю связанных с ним ассоциаций); например перо, глаз и т.д. Пока речь идёт о достаточно изобразительных по своему начертанию пиктограммах и иероглифах, мы можем распространять на них некоторые общие моменты, присущие восприятию изображений. 
Изображение может иметь множество очевидных, совершенно явных отличий от оригинала, оставаясь правильно узнаваемым. Другими словами, от рисунка требуется очень малого совпадения с оригиналом, чтобы он годился для узнавания того, что изображено; даже небрежного наброска бывает достаточно, чтобы адресоваться к нужному ансамблю связанных с оригиналом ассоциаций. (Было бы неверно говорить, что рисунок может отличаться от оригинала "сколь угодно", оставаясь узнаваемым: некоторый уровень совпадения черт рисунка и оригинала необходим; однако диапазон допустимых отступлений столь велик, что для использования в качестве сообщения годится даже весьма условный эскиз). Таковы предпосылки появления как пиктограмм в древности, так и разных "иконок" на мониторе современного компьютера, направляющих интерактивный диалог пользователя с программой. (Кстати, эти иконки позволяют оценить, насколько обязательно внутреннее проговаривание для их осмысления, которое проявляется в их правильном использовании). 
В противоположность письменности, речь почти лишена изобразительности. Доля звукоподражательных слов, напоминающих своим акустическим обликом означаемый объект, составляет ничтожную часть словаря (см. ниже). Другими словами, практически все слова - чистая условность, символ, что совершенно очевидно уже из того, насколько различаются в разных языках слова, имеющие один и тот же смысл. Акустический облик большинства слов произволен; вот в отношении него действительно можно говорить: "сколь угодно отличен от оригинала", и то же самое можно сказать о слове, написанном буквами: в привычной нам форме письменности (когда буквами передаётся звучание слов), - и зрение, и слух имеют дело с миром символов, подлежащих осмыслению несколько иным образом, нежели узнавание изображения материальных предметов. 


Звукоподражательные слова. Почти весь наш словарный арсенал состоит из слов-символов, для каждого языка устоявшихся, но вообще говоря произвольных. Исключение составляют слова - звукоподражания. Но много ли их в нашем языке?
Звукоподражательны заимствованные из младенческого лепета мама и няня. То же верно в отношении многих глаголов, означающих само звучание либо порождение звуков: бреньчать, брякать, гавкать, гоготать, грохотать, жужжать, каркать, квакать, крякать, кудахтать, кукарекать, мяукать, мычать, пищать, пыхтеть, рычать, скрипеть, сипеть, тарахтеть, тренькать, фыркать, хлопать, хохотать, храпеть, хрипеть, шипеть, шуршать и т.п., а также всех производных от этих глаголов, аналогичных английскому герундию: краяканье, кваканье и так далее, то есть действий по извлечению (порождению, генерации) соответствующих звуков. Быть может, сюда же относятся скрежетать, скрести, царапать и др., близкие по звучанию с обозначаемым. Но уже с именами существительными, точнее с источниками или авторами этих звуков, наблюдаются корневые замены. Хотя кукует кукушка, но и квакает, как правило, не только квакша, и крякает не только кряква; гавкает собака, гогочет гусь, кудахчет курица (правда, в древнерусском она звалась кокоша, откуда, вроде бы происходит и кокошник), кукарекает петух, мычит корова, мяукает кошка и так далее. Несомненно звукоподражательны барабан и гонг, возможно, даже металл и колокол или деньги и чугун, но при всём желании этих слов в нашем языке вряд ли наберётся больше чем на одну страницу.


Осмысление слова. Итак, язык практически целиком построен на словах-символах; он не содержит напоминаний о реальных объектах нашего чувственного опыта, не адресуется к иным хранящимся в памяти акустическим образам, кроме слов и тех ассоциаций, которые порождаются словами в сознании того, кто их услышал или прочитал. Лёгкость, с которой мы понимаем речь на родном языке, маскирует ту сложную работу, которая незаметно от нашего внимания выполняется при этом нашим сознанием.
"Сложнейшая структура, которую вынужден выстроить в своём мозгу "пониматель" … со всеми ее деловыми, эмоциональными, логическими, ассоциативными и многими другими компонентами, это и есть то, что можно назвать смыслом, вызываемым текстом (но, конечно, не содержащимся в тексте, как принято считать)…" (В.С.Файн).
Построение в сознании читателя или слушателя упомянутой выше структуры - ансамбля ассоциаций - это и есть процесс осмысления сообщения, и этот активный процесс связан с вовлечением неопределённо обширных внутренних ресурсов сознания и огромного, незаметного массива того, что "само собой разумеется": 
"Любое высказывание неизбежно апеллирует к подсознательному жизненному опыту… Нет возможности оценить объем информации, который содержится в том, что "разумеется само собой"… Без того, что само собой разумеется, невозможно понимание никакого высказывания" (Н.Д.Нюберг).
Изложенные представления заслуживают специального внимания по той причине, что в них речь идёт о предпосылках широкого использования в языке предмета нашего интереса - многочисленных образных выражений, использующих слова в переносном смысле слова. Для нас настолько привычно такое словоупотребление, что мы его не замечаем, как не привлекает нашего внимания и происхождение используемых нами слов (их этимология), их корневая близость с теми объектами, ассоциативная связь с которыми эти слова породила.

Зрительная терминология в познании и общении.
Олег Орлов
(окончание)

Итак, представляется не лишённой интереса задача, которая включает три самостоятельных вопроса: 1) как зрение и всё с ним связанное представлено в лексике русского языка; 2) как этот лексический материал выглядит в близко родственных языках (для русского - в славянских); 3) как он представлен в языках, далёких друг от друга (последнее особенно интересно ввиду соображений о предполагаемой древности упомянутых элементов лексики). Следует заметить, что собственный опыт собирания материала на родном языке даёт основания думать, что только носитель языка может собрать достаточно полную картину: некоторые слова и выражения, что называется, прячутся в мало посещаемых закоулках нашей памяти и попадают в поле зрения довольно случайно.


Первая группа слов - производные от (или однокоренные с) глаголами видеть, глядеть, смотреть и существительными взор, глаз, зрение, око:
Взгляд: "на первый взгляд, с первого же взгляда" - впечатление от первого знакомства, не обязательно только зрительного. англ.: at first sight (Hornby)
"на мой взгляд" (=моё суждение таково)
взгляды = представления, концепция, мнение: "не разделяя взгляды…"
"охватить (объять) взглядом (взором)"
Взор "обратим свой взор (т.е. внимание), прежде всего, на…"
взирать: невзирая, несмотря (=независимо от) англ: irrespective of
кругозор, (~=широта взглядов: обширность ассоциаций, как показатель интеллекта) 
обзор напр. литературный обзор, обзор литературы англ.: review
Ведать (=знать): "Бо не ведает…". ведомость, ведомство
заведомо
неведомый
несведущий
сведения
Вид видеть (его родство с ведать) англ.: to see - и видеть, и понимать
"Изучать - значит смотреть на то, на что смотрят все, и видеть то, чего не видит никто". Эта фраза подразумевает важное различие между тем, что достигает глаз, и тем, что постинает сознание.
"делать вид", "под видом…" (ср создавать видимость) = изображать будто (якобы)…
не подавать вида: скрывать нечто
"иметь в виду" = подразумевать
"иметь свои виды на…" = рассчитывать на…, планировать (пользу от…)
упускать из вида = упускать из поля зрения, не обращать внимания.
( А куда деть проморгать?!)
ввиду:принимая во внимание, учитывая…
видеть: "как видим, оба мнения…" англ.: new vision of problem
видение: "своё видение проблемы изложил…" 
видимо, по-видимому (=вероятно, возможно, предположительно); англ.: seemingly
видимость: "по всей видимости" нем.: scheinbar, anscheinend, es scheint (от "светить")
видно "из сказанного видно…"
видно "обещал, да видно забыл…" (=повидимому)
видный: существенный, значимый, заметный
дальновидный (не-) нем.: weitblickend, scharfsichtig
очевидно англ.: evident, it is obvious, clear
по-видимому (вероятно, возможно)
предвидеть ср предусматривать нем. voraussehen
провидение (рок, судьба) англ.: providence
свидетель, свидетельство, свидетельствовать, (~= доказательству)
ясновидение англ.: clearvoyance
Вид, (подвид, разновидность - биол. термины для обозначения некоей категории)
Визит и визави (vis-a-vis, фр.)
Воззрения: представления, концепции (ср. взгляды)
Глаз: глаза, (тж взгляд, взор, вежды, зеницы, очи, см.)
"бросаться в глаза": быть хорошо заметным. англ.: strike one's eye
ит.: saltare agli occhi наглазок
"В глазах мирового сообщества…"
Говорить в глаза и за глаза. - см. 

Зрительный контакт: 
семантическое чередование глаз и лица.
Делать круглые глаза
Для отвода глаз 
За глаза (=с избытком)
Закрывать глаза на… англ.: shut one's eyes to smth
"Не в бровь, а в глаз"
Не сводить глаз с
Ни в одном глазу
Растёт на глазах
С глаз долой - из сердца вон
С глазу на глаз. ит.: a quattr' occhi (в 4 глаза!)
Смотреть опасности в глаза англ.: look danger in the face
Строить глазки
"Хоть глаз выколи"
Глядеть: "глядя со стороны, …" = имея независимую позицию 
"глядишь и …" = сомнительная возможность
верхоглядство -поверхностное, несерьёзное отношение
выглядеть: -создавать впечатление…
заглядывать (напр., далеко в будущее)
наглядно, наглядный (доступно для понимания при первом знакомстве)
Зеница "зеница ока". 
"Моих зениц коснулся он;
Отверзлись вещие зеницы" (Пушкин)
Зрение: "с точки зрения",- англ. viewpoint, regarding , нем.: Ansicht
"под углом зрения" (т.е. с учётом позиции, в отношении…)
"поле зрения": не упускать из поля зрения = из виду (вида), = из внимания
воззрения (ср взгляды)
"зримые черты" 
обозрение, обозревать, необозримое англ.: review нем.: Ubersicht
прозрение англ.: insight
умозрительно
обзор см. Взор
Око хранить (беречь) как зеницу ока
"око за око (глаз за глаз), зуб за зуб"
(мн. очи) в лирике ("очи как ночи" и пр), как правило - о глазах возлюбленной, но в виде исключения - и о своих: "Свет очей моих!…", а также в производных:
воочию
очевидно (-ный) англ.: obvious, evident (=clear) 
нем.:augenscheinlich, offensichtlich
Cлепота (душевная с.)
вслепую
ослепительный (успех) 
Созерцание, миросозерцание=мировоззрение (напр., Шлейден)
Смотреть: смотреть правде в глаза, смотреть сквозь пальцы
смотря и несмотря: = принимая во внимание, учитывая, либо наоборот - игнорируя…
Если несмотря требует того же падежа, что и не смотря, то смотря (по тому как...) отличается от смотря (= глядя) на (объект)
несмотря, ср. невзирая - см. выше
осмотрительно (не-; -ый, -ость) нем.: Vorsicht (-ig)
пересмотреть (свои взгляды, точку зрения, обвинение) англ.: revise, review
"посмотрим" - в двух различных смыслах:
ну-ка, посмотрим, что там у тебя (=вникнем, изучим)
ну, это мы ещё посмотрим! = адресация к развитию событий в будущем 
предусматривать (-ительный, -ость) англ.: forsee нем.: vorsehen, Vorsicht
непредусмотрительно англ.: unforeseeably
присматривать (-ся)
просматриваться: =обнаруживаться: "в этих словах не просматривается намерения…"
просмотреть - в смысле проморгать: упустить из внимания
рассмотрение : в отличие от рассматривания (активного зрительного занятия), рассмотрение: процедура разностороннего анализа, к зрению не привязанная.
усматривать: "суд не усматривает оснований для…" 
Ясновидение
(Любопытны слова, вбирающие сразу пару корней класса, напр. очевидно)

Занятная ситуация со словом наблюдать, наблюдение. Можно сказать, ключевое понятие новой, постсхоластической эпохи, надежда Френсиса Бэкона, источник опытных знаний и проч. и проч. Блюсти, соблюдать- скорее из области веры и обрядов. Ну, а откуда соблюдать? Соблюдение - от соблюдия, от блюда общей трапезы, что ли? Не от верблюда же. А в английском? Observe, obseration, etc. Однокоренные с serve, servant… Служить, слуга… Чуть не "официант" - с блюдом?!

Вторая группа слов происходит от видимых, зримых объектов (свет и тьма; сон и явь; заря, линия, образ, точка, черта), их зримо воспринимаемых свойств (светлый, пёстрый) или их поведения (мелькать):

Аспект - "сторона" явления или проблемы. Выражение "в этом аспекте…" апеллирует к миру предметов, допускающих манипулирование ими, поворачивание их и рассматривание с разных сторон, и подразумевает принятие во внимание только некоторой части значимых свойств объекта. Как и перспектива, термин принадлежит к словарю пространственно-зрительного отображения мира.
Белый (свет) ("свет" в смысле "мир"). Белый как политический символ - см. Цвет
пробел (в истории)
Бесперспективный (см. Перспектива)
Беспросветный (тупица)
Бесцветное, бледное (выступление)
Блеск, с блеском (прошла защита…), блестящий (доклад)
Горизонт как и перспектива, круг, линия и пр.
Заметить, заметно, заметный, замечательно, ("заметим, что...")
Заря, озарять. "Знания озарили человечество"
Затмение (=помрачение) (разума = умопомрачение)
Заявлять
Знак значение, значить, (пред-)назначение, 
признак (знак и знание? признавать?)
Икона , иконка, иконика, иконический, иконоборчество
Искра - искра Божия… "Искра сомнения закралась..." см. также тень сомнения
Каз- (и Раз-) - два плодотворных корня, причастных к средствам изображения, изъявления - т.е. активной передачи средствами выражения,, прежде всего видимыми
доказать,
казаться,
оказать(ся),
рассказ (-ывать) 
показать(ся), показания
приказ (-ывать)
указ
Карта
Картина, картинно
Красное "для красного словца", "красной нитью" (проходит мысль...). См также Цвет.
красный в смысле прекрасный, красивый: красна девица, красота
краска, красить, выкрасить, выкраска ("красные чернила"!)
украшать, украшение, приукрашивать
"красота" и "лепота". "Не лепо ли ны бяшеть…"
великолепно, великолепие
нелепо (-сть)
Круг "очерченный круг вопросов (интересов) …" "в кругу друзей"
кругозор - см Взор
Лик в его однокоренных производных и соответствующих. прилагательных:
безликое
облик, обличие
обличать
налицо, наличие, наличный, наличествовать, обналичить
отличие
отлично
различные
безразличие 
различение,
приличие (неприличие) - см. ниже (Зрительный контакт…)
Лицо о роли глаз и лица в мимике, как средстве зрительной коммуникации, см. 

Зрительный контакт. 
Примечательно, что в итальянском лицо будет vi?o, близкое к viso
лицо=персона. Первые лица государства. Лица кавказской национальности… 
Перемещённые лица. В Вашем лице…" (Встречается трактовка слова персона как искаженного парсуна=портрет, т.е. изображение лица). 
Бросать упрёк в лицо
Изображать в лицах. 
Не терять лица. 
Лицом к лицу с…
Перед лицом опасности… 
Лицо (грамм. термин: первое лицо, второе…)
безличное (местоимение)
лично (Леонид Ильич…), личное
личность
межличностные (контакты)
Линия (мысли, доказательства, сюжета)
Луч лучистые (глаза), лучезарный (облик)
Мелькать: "мелькнула мысль (догадка)..."
Мера (можно спорить, насколько семья однокорневых слов адресуется именно к зрению)
безмерно
измерять, измерение
примерно (приблизительно)
примерять (-ся)
Метить, родственные мета, метка, пометка: намеренно оставленный видимый след.
заметить, замечать. "Заметим, что в этих словах…". "Заметки на полях" - записки и т.п.
заметно - "оставил заметный след в области …"
незаметно- "Незаметно наступил вечер." (Но: "в этих словах не заметно умысла").
метить = целиться. "Метил в сороку, а попал в ворону".
отмечать, отметить (в т.ч. отпраздновать) 
отметка (=оценка)
смета, несметные (полчища, сокровища и др.)
сметливость (сметливый) = сообразительность (-ный)
Мираж мнимый объект
Мрак "сквозь мрак средневековья…" , мрачно, мрачное: "самые мрачные ожидания…"
сумрачно
умопомрачительное (количество)
Мутно , смутно, смутные (очертания)
Набело, начерно (вчерне, черновик)
Набросок
Образ: "образ Печорина в…". "Хоть образа выноси". 
Образ=портрет=парсуна=персона=лицо…см выше, и производные:
образная (речь), образно (говоря), (таким) образом, 
образование (в двух смыслах: Education+Formation), соотв. глаголы: 
образовать (=сформировать) и образовывать (=воспитывать)
безобразие, oбезобразить
воображение
изображение, изображать (изобразить дело так, будто...). В той мере, в какой изобразительные средства апеллируют к зрительному восприятию, все они сами и их производные могут явиться (оказаться) в поле нашего зрения и стать предметом нашего рассмотрения: таковы многие слова, вроде черта, линия, круг, точка, форма, рисовать, и т.п.
- график (движения поездов)
- картина (народного быта в поэме…)
- контур, оконтурить
- краска
- круг
- линия
- печать, впечатление
- план "…план и цель, мудрость и благость Творца…"
- рисовать, обрисовать
- сцена
- точка (поставить точку в деле…, расставить точки над "i")
- фигура, фигурально, фигурировать
- форма "сочинение в форме трио…" (ср. в виде); (бес-) форменное (безобразие)
- черта (грань), черты (сходства), очерк, очертить, очертания, подчеркнуть
- штрих (характериный штрих)
многообразие
однообразие
отображение
разнообразие
своеобразие - "у этих грибов своеобразный вкус"
соображение (мышление) - соображать, сообразительный; 
соображение (концепция) - "по этим соображениям..."
сообразоваться: сообразно (с), т.е. соответственно тому-то;
сообразуясь с (т.е. применяясь к); вторично-производные:
целесообразно (не-..)
Обрисовать, очертить (ситуацию) см. выше англ.: outline
Озарение англ.: insight
Освещение ("тема получила ложное освещение…", "…была освещена в печати"…)
Открытие: открыть (явление), раскрыть (образ Онегина). англ.: unveil
Отражение, рефлекс. Термин, происходящий от явлений и манипуляций с зеркальными поверхностями, которому (не)повезло оказаться дубинкой в двух идеологизированных кампаниях: в "теории отражения" Ленина и в Павловских условных рефлексах. В первом случае надо было бы говорить "теория отображения", а не отражения: Чем лучше объект отражает, тем меньше на нем отображается, остается следов взаимодействия с окружением (что необходимо как материальная предпосылка возникновения адаптивного реагирования вещественных объектов, открывающего путь к "сознанию"). Во втором канонизация павловского условного рефлекса как основы построения интеллекта (Павловская сессия 1951 года) надолго закрыла пути альтернативных подходов к изучению естественной истории его (интеллекта) становления. 
В книге И.М.Сеченова "Рефлексы головного мозга" термины "рефлекс" и "отражённое действие" используются как синонимы. "Чистые рефлексы, или отраженные движения…"
"…проблема находит своё отражение в…" ("В поэме Пушкина отражена…")
Перспектива, перспективный (бес- )
Пестрая - "пёстрая картина", т.е. не лучшее общее впечатление (см. выше)
Печат, отпечаток - "накладывает свой отпечаток на… 
План - "в этом плане…". Планируется то-то…
Плоскость - "вопрос поставлен не в той плоскости
Показывать - "Это мало сказать, это надо показать"
Похоже - (=по-видимому, т.е. вероятно)
Призма - "сквозь призму времени…"
Прозрачный (намек) нем.: durchsichtig
напр., "прозрачная логика": "Для этого программа должна быть открыта, а ее структура - прозрачна, т.е. удобна для понимания" ("Хард'н'софт" №12, 1995).
Радужное (настроение)
Раз- (раж-) Все образ, выразить (выражать), изобразить, изображать и пр. и др. - см. см. 
Рамка - "в рамках которого"
Свет - "Ученье - свет, неученье - тьма"; "в свете сказанного"; "это проливает новый свет" (англ.:to cast new light)
светлый ум, светлая голова, светлое будущее
"учёный свет"
"свет в конце тоннеля"
производные:
светило (в такой-то науке)
светить - "Мне не светит..." 
осветить (вопрос), освещение (данной темы на радио и в прессе...) - см. выше.
просветить = проинформировать,
просвещение = образование.
След (трудно настаивать, что он - обязательно видимый, но:)
"…оставил яркий (заметный) след в истории отечественной поэзии…"
бесследно
вследствие,
исследовать, расследовать, следователь
последствия, впоследствии, последователь, последний
преследовать
следовать (идти по следу - видимому ориентиру), вслед за…
следовательно, 
Спектр - "весь спектр мнений…", т.е. доступный обозрению ряд мнений. Корни слова очевидны.
Тёмный, тёмное дело=запутанное, неясное, требующее прояснения- исследования
"тёмный человек" - невежественный, необразованный. Ср. обскурант, 
"воинствующий обскурантизм (камера обскура=тёмная камера)
темнить
Тень, тень сомнения, "ни тени сомнения не промелькнуло на его лице"
наводить "тень на плетень" (затуманивать нечто ясное)
но при том "оттенить" = подчеркнуть, прояснить 
оттенки (настроений, чувств и т.д.), нюанс
Точка (зрения), "поставить точку в этом деле"
Туманно, -ный нем.: nebelhaft, от Nebel = туман
Тушеваться, стушеваться.
Умопомрачительное = несметное, неисчислимое…(количество, напр.; см выше смета)
Цвет в производных (в цветистых выражениях…)
У Апресяна - о традициях символики, выражаемой тем или иным цветом в разных культурах. Наши традиции:
- желтая пресса (желтые профсоюзы)
- белая гвардия (белофинны, белополяки…)
- красная армия
- все зелёные в душе - коричневые
- зелёная молодёжь
- видеть всё в розовом цвете
-ш мечты
- чёрные дни
"Все зелёные в душе коричневые". 
"В Швеции половина мужиков - голубые".
" …Мир неделим на желтых, черных, белых,
А лишь на ш- их!" (К.Симонов)
Жёлтая лихорадка.
Жёлтая опасность.
Жёлтая пресса.
Жёлтая эмаль.
Или:
Красная площадь. 
Красная армия.
Красная девка.
Красная листва.
Мы и не замечаем, что только в последних строках речь идёт на самом деле о цвете, а перед этим - только в привычно иносказательном штампе. Степень ассоциированности с цветом как таковым может быть близка к нулю.

Чернить (К.Прутков: "Гуталин чернит с пользой, а злой человек -с удовольствием"). 
произв.: очернительство, чернуха
чернила - вообще: не только чёрные, напр., красные чернила.
Черта: характерные (типичные, зримые и т.д.), черты, чертить, чертёж; см.
очертить (круг интересов) англ.: outline
подчеркнуть (= оттенить!)
предначертание
Явь. В обычном противопоставлении "сон и явь", явь фигурирует в качестве зримой картины, видимой в состоянии бодрствования, в противоположность картинам, видимым во сне: сновидениям. Не лишено интереса, что русскому зрительному термину сновидение мы не находим подобного же слова в английском (dream) и немецком (Traume). А в других?
являть(ся) = быть (чем-то); явление, появление, проявлять(ся), проявление
появляться - появление, а также множество глаголов со своими возвратными формами и отглагольными существительными: выявлять, заявлять, изъявлять, предъявлять
Явно (ср. ясно, очевидно) непосредственно, без затруднений, доступно для восприятия или понимания. Исторический нюанс: В "Рефлексах головного мозга" И.М.Сеченова (1863 г.) около двадцати фраз начинается с "Явно, что…" вместо столь естественного для сегодняшнего читателя "Ясно, что…".
явная (ошибка),
явствовать - быть очевидным следствием
Ясно (не-; -ный) англ.: сlear (=I see), unclear- нем.: klar
объяснять, пояснять, разъяснять англ.: clarify нем.: erklaren
англ.: "clear-sighted: able to see, think, understand well" (Hornby)


Некоторые обороты речи построены на словах из зрительного лексикона, но опять-таки не подразумевают их точного значения: "видишь ли", "вишь ты...", "гляди-кось", "глядишь и повезёт", "смотри, не прогадай".
Вместо заключения. Прежде, чем сделать выводы и перейти к возможным перспективам и пожеланиям, позволим себе некие краткие декларации, почти заголовки, как бы оправдывающие интерес проделанной работы (без малейших претенизий на авторство, а в качестве базовых положений, которые автор разделяет).

Язык служит важным инструментом мышления. Неверно говорить, что без участия речи нет мышления; но богатство ассоциаций, которые могут связывать любое слово (подобно имени человека или названию книги) с массивом информации, стоящей за словом, придают этому инструменту исключительную универсальность.
Этот массив, как правило, включает не поддающуюся точному контролю информацию, которая (фигурируя в неявной форме в сознании как автора, так и получателя сообщения) существенна для осмысления сообщения. Этот массив охватывает много такого, что "имеется в виду", подразумевается, или "само собой разумеется", но отсутствует в самом сообщении.
Образные обороты речи, идиомы и подобные непрямые речевые конструкции апеллируют к тому же самому арсеналу средств интуитивного понимания текста, что и весь язык в целом: к реконструкции ансамбля ассоциаций (связанного с тестом), по его фрагменту - самому тексту.

Последнее имеет прямое отношение ко всем тем примерам, где, как отмечалось, рвётся прямая связь смысла идиомы со смыслом слов, принимающих в нем участие. Эти идиомы, как правило, теряются при переводе, и не могут быть найдены в чужом языке путём работы с переведённым материалом. В этом одна из причин интереса к выполнению сравнительно-лексического исследования носителями далёких языков.
На чём хотелось бы сосредоточить внимание в первую очередь? Вероятно, полезно было бы отталкиваться от наметившихся семантических групп.
1. Глаз и все его синонимы: как глаз и видение фигурируют в качестве синонимов внимания и понимания.
2. Глаз и лицо : варианты включения в слова и выражения, касающиеся зрительного контакта.
3. Глаза, зрение в "социально-значимых" словах, оборотах речи, идиомах.
Есть вещи, столь общие человечеству, что их прараллели не могут быть неожиданными. На всех языках могут воспеваться очи возлюбленных, и можно ожидать, что никто не связывает свои надежды с тьмой (а не светом). В остальном нужны результаты наблюдений, чтобы делать широкие обобщения.
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